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Abstract. The authors of this article investigates the spread of anglicisms in modern mass
media, their use in media texts. The term "media text" has gained great interest in the Kazakh
scientific community over the past 10 years.

The urgency of this research is conditioned by the great importance of scientists to the
study of the peculiarities of language activity and the problems of media speech in the field of
mass communication.

The main object of this study is to explore the factors that influence on the distribution of
anglicisms in Kazakh newspapers.

The theoretical significance of this research lies in the fact that the results of this research
can be basis for further in-depth analysis of loanwords from other languages (German, French
and etc.) in Kazakh media texts.

The practical value of this research is that the results of the study can be used by teachers
and students of universities of humanities in such disciplines as Lexicology, Terminology.

Quantitative and qualitative analysis and data collection are used in this piece of work.
The anglicisms are collected based on the semantical categorization of articles and analyzed
which articles they are most often used in (for national or international news).

This study examines and analyzes anglicisms found in the media context. 3 popular
newspapers periodicals (Egemen Kazakhstan, Almaty Akshamy and South Kazakhstan) in
Kazakhstan are taken as the object of the research.

According to the results of the research, 1060 anglicisms were found and this amounted
to 0.14% of all analyzed words, which doesn’t pose any threat to purity of Kazakh language.

Keywords: anglicisms, mass media, media text, semantic category, periodicals,
newspapers, articles.

Basic provisions

In the beginning of XX century Britain became the most profitable imperial
power, which owned India, Canada, Australia and many other small geographical
locations. English became the master language in all of these places. It was used as
an international communication language in Europe more often than other
languages. The English speaking United States of America took the lead in
economic domination after the Second World War. The economic, social and
military help of the United States to the developing countries caused English to
expel French language from the role of diplomatic language step by step. There
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were several reasons why English language spread all over the world and became
popular:

- recognition as one of the official languages of the UN;

- development of industrial and technological progress;

- development of telecommunication and aviation directions;

- broadcasting of new films and programmes in cinematography;

- popularization of pop music all over the world;

- invention of electronic communication tools.

In all the spheres which were mentioned above, English was used as an
international language.

The fact that singers such as Bob Dylan and John Lennon, who sang in English
and had more audiences than their counterparts in other countries did not mean that
they were more talented, but that their songs in English have become more popular.

The influence of the English language is growing in the world from year to
year. The same situation has been observed in Kazakhstan over the past 20-30
years. The number of people who speak English is growing. Children learn English
from primary school. The first sign of the influence of the English language is the
considerable amount of loanwords from this language. These words are adapted to
the sound system of the local language. Secondly, many people started also using
adapted English words.

English words that have been adapted and officially entered the vocabulary
are called anglicisms.

From the perspective of language relations, anglicisms are now becoming
widespread in Kazakh language. They are often used in different situations and by
different specialists. However, in Kazakhstan, the opinion of society about it has
divided into two parts: purists and modernists. Purists believe that anglicisms have
a negative impact on Kazakh language, while modernists see anglicisms as a useful
addition which have no harmful impact on the language. It is interesting to note
that the institutions that deal with the language are lagging behind the event. They
present the corresponding neologism, calculus, or English translation alternative to
Kazakh language late. It is proposed only after the word had already been
introduced into the spoken language, and is widely distributed among the
population.

G. Doszhan studies anglicisms as a part of her thesis work and confirms:
“English as a motive power of globalization and information is called global
language. In this process anglicisms are one of the quickly spreading criterions of
globalization that bring valuable installations of the West European culture.
Thereby, the world and national mass media is a type of distributer of Anglicisms

in all languages” 1 ,p.2].

The tasks assigned in this research are to give explanation to the way of
spreading anglicisms in the contempopary Kazakh media texts, the frequency and
context of their use. First of all, it is needed to draw a distinction between these 2
notions.



Introduction

The mediatext as a term appeared in English scientific literature in 90" of
XX century, and it spread to international academic community and national
mediadiscourse soon. Russian linguist T.G.Dobrosklonskay states: “The dynamic
formation of the concept of media text in the scientific environment is due to the
growing interest of scientists in the study of the peculiarities of language activity

and the problems of media speech in mass communication” [2]. “The definition of
media text has moved far from the traditional understanding of text as words
written on paper by ink, it has acquired much broader conception, as speech,

melody, sound effect and video, etc.” specifies A. Bell [3]. Media text expresses all
the technology that creates it.

According to L. Antonova: “Media texts fix real events, get them into an
unstable, constantly changing social and cultural space and impose additional

informational and cultural meanings on them” 4],

TV, radio, newspaper, magazine, social networks and other types of mass
media are included into the notion “media text”. Newspapers are data for study of
this article. It gives preference to standard language which makes newspaper text
different from other types of mass media texts.

In terms of anglicisms, the Dictionary of loanwords of Kazakh language
defines it as “words, word formations, syntactic structures, slang, terms, which
were adopted from English language” [5,p.39].

Slovenian lexicologist Eva Sicherl defines Anglicism as “a word borrowed
from the English language which is adapted in terms of the linguistic system of the
recipient language and integrated into it” [6].

Henrik Gottlieb gave a broader definition stating that “any individual or
systemic linguistic characteristics adapted or adopted from English, or inspired or
boosted by English models, used in intralingual communication in a language other
than English” [7,p.163].

Anglicisms are signs of language contact. These language connections may
be established either directly or indirectly. Directly means by interpersonal
contacts while indirectly stands for mediated by cultural artefacts varying from
literary works, translations, technical inventions. The notion of Anglicisms is part
and package of what is sometimes referred to as “non-English-speaking cultures”
but which should rather be referred to as cultures in which English is not the
language of habitual us. Anglicisms not only confer how the world looks, tastes, or
sounds (website, burger or hiphop), they also order how it is view, what good taste
1s, and what sounds right in other languages [7,p.162].

Haugen expresses his concept of anglicisms as “attempts to reproduce
previously discovered patterns in another language”, and Deroy assures that
“words that are completely naturalized in the target language and are no longer
identifiable by the ordinary speaker”. There is also Dubois who states that
“whenever there is an individual who is able to use 2 different languages fully or



partially, there are borrowings, the most important social and linguistic
phenomenon in all language contacts™ [8; 49].

The term “anglicism” was introduced by Miege in 1687. He defined it as an
expression proper to the English that could be found as is in any modern language.

Kazakh public intellectuals as A. Baitursynov, N. Torekululy, Kh.
Dosmukhameduly called words from other languages as someone else’s words,
interterms, borrowed words.

A. Baitursynov wrote about it in his research: “The time when we cannot
live without foreign words has come .... The nation the follows the culture, they
soon will change their language, the majority of words penetrated into education
will come with foreign knowledge, habits as words that give new explanation to
new words” [9,p. 212].

According to Omirzak Aitbayuly’s opinion, Kazakh terminology has
established in 2 ways: by riches of national language and loan words. Translation
of some terms from foreign languages, or more precisely established interterms is
not required, as it is not always possible to find or form the Kazakh equivalent of
international terms used in the same field of science. The formation of a term
carries a great responsibly, as the spiritual, cultural, social and other wealth of the
nation is recognized through the language [10,p. 28].

Over the last years, the Turkic languages have penetrated an increasing
number of loanwords and international terms from English language.
Unfortunately, the degree of assimilation of these loanwords and terms varies. In
accordance with the phonomorphological regularities of the national language,
currently, there are many vulnerable spots in their assimilation, adaptation and use.
This type of linguistic situation causes the disruption and interference in the speech
culture of Turkic peoples.

Professor Rabiga Syzdykova’s comprehensive and wide-ranging work
“Language norm and its formation” [ 11,p.11 ] says that “... not all foreign
language words may have the status of loanwords, and the term foreign word can
be the opposite of loanword: if loanwords in one language are units that are
adopted and acquired normative right, foreign words are units that are not adopted
and assimilated yet”.

When loanwords have such features as the potential of use, frequency, the
possibility to enter into syntactic, morphological relation with other words,
individuality (no variation) to express by only one and the same word, names of
concepts, objects, phenomena, entered in the life of people, society, etc., then
loanword is considered as a property of the lexical treasury of the recipient
language... [11,p. 12].

Kazakh linguist, famous Turkologist Abduali Kaidar noted that [ 12,p.443 ]
“the number of loanwords in the lexis of Kazakh language after mixing with
Kazakh words will eventually increase but not decrease”.

Description of materials and methods



There are the following hypothesis regarding 2 factors. Firstly, it is expected
that anglicisms appear more often in articles that deal with themes that have a
strong relation to international news. Secondly, articles that revolve around themes
that possess a strong semantic relation to certain specific category will contain
more anglicisms than others.

The theoretical and methodological basis of the research include works of
old and modern linguists on general Turkic linguistics, on theory of borrowings,
prepared by using materials about languages of various systems. The theoretical
basis was prepared based on ideas and views of such scientists as A.Baitursynuly,
R.Syzdykova, K.Abduali, Kh.Losmukhamedov, G.Doszhan, L.Antonova,
T.Dobrosklonskaya, H. Gotleb, A. Bell and etc..

The empirical part of the research is composed of media texts of mass media
in Kazakh language of Kazakhstan. There were selected 3 Kazakh newspapers for
the analysis. They are: the Egemen Qazagstan (Ne209, 2020, Ne210, 2020, Ne211,
2020), the Almaty Agshamy (NelO (, 2022, Nel31, 2021, Nel129, 2021) and the
Ontustik Qazagstan (Nel44, 2021, Nel152, 2021, Ne148, 2021). All 3 newspapers
have Politics, Society, Economics, Technology, Culture, Sport and etc. columns.
All 3 newspapers are considered as popular, Republican, non-satirical newspapers.
All 3 newspapers have electronic versions.

To solve the tasks assigned in this paper, we used descriptive and
comparative methods: the first one was used for selection and classification of
language materials, the second one was used as the basis to establish lexical and
semantic relations; qualitative and quantitative analyses were also used.

The research was held in accordance with the following procedure:

1. Anglicisms were identified and collected from the articles. Advertisements,
weather forecast items, amendments to legislations, articles with no
anglicisms were excluded.

2. Each article was summarized in one category based on key words and the
subject with which it dealt with. For example: each newspaper had many
columns such as Politics, Culture and etc. The category naturally emerged
out of the actual content of the article. 1 additional and unfamiliar column
for newspapers was attached. As a result of pandemic that swept the world
starting from 2019, no matter what kind of mass media you observed, there
was always more than 1 article dedicated to coronavirus. For example, in the
Egemen Qazagstan, the column was called Take Care of Your Loved Ones!
(Kaxvinviya Kanawwip bon!), and in the Almaty Agshamy it was Fight
Against the Epidemic! (Inoemnen Kypecy). These articles were decided to
unite in the category Covid-19.

3. Afterwards articles were divided into national or international news. The
headlines of the articles and sometimes key words helped to distinguish it.
For example, All The World Is Fighting Infectious Decease (Kymwip Kep
Kyxnanot Jlepmnen Kymwina Kypecin Kamweip), What Does The World
Experience Say? (Onemoix Taocipube He Oetioi?). It was obvious that the
articles with such headlines linked to international news section.



4. After the anglicisms were collected, articles were categorized, quantitative
analysis took place. In order to examine the distribution of anglicisms, it was
estimated the total number of anglicisms, the number found in national news,
international news respectively, and the number of anglicisms that occurred
per semantic category.

5. Finally, it was commented and concluded on the distribution of anglicisms
within their semantic category.

Results

After having summarized all of the articles, it became obvious that all 3
newspapers have certain topical clusters. For example, the Egemen Qazagstan
newspaper dedicated 3 articles for the theme of population census in one edition:
(1) Interviewed Once (bip Mapme Fana Cypanowi), (2) Almaty Took Leadership
(Anmamer Kowr Bacwvinoa) and (3) Important Promotion (Manwi30er Haykan).
When counting the occurrence of the subject “census”, it would seem logical to
assign the overarching article category “Census” to these three. However, this
would discount a crucial linking element: the author’s emphasis on specific
subjects within the articles. What these articles have in common is that they
resolve firstly and foremost around the government’s outreach to the population
and what is being done during the census — only secondly around the issue of
census on itself. Consequently, the selection of categories was defined in such
process. Although the categories were general, they were more specific. The
categories were:

— Politics (president, government, social parties);

— Society (articles dedicated to city, region, society problems and works);

— Law (articles on military affairs and laws, some facts of violation);

— Finance (articles about news and changes in Economics);

— Health (achievements and works done in Healthcare system);

— Covid-19 (pandemic, vaccination, epidemical situation in cities);

— Education (achievements and works done in Education system);

— Art (theatre, cinema, museum news and achievements);

— Sport (articles on different contests and athletes);

— Technology (news and achievements in technology sphere).

Discussion

As demonstrated below in Figure 1, the total number of anglicisms amounts
to 1060 in total in 3 newspapers. Of these, 748 anglicisms occurred in articles
classifies as national news, and 312 anglicisms came out from international articles.
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Figure 1. Quantitative distribution of anglicism

Figure 2 displays the total number of collected anglicisms in 3 newspapers.
The Ontustik Qazagstan has 140, the Almaty Agshamy - 254, and the majority of
anglicisms were found in the Egemen (Qazagstan. It can be noticed that more
anglicisms were defined in the articles dedicated to national news. For instance, the
number of anglicisms found in international news in the Almaty Agshamy is 30,
while anglicisms in articles dedicated to national news are 7 times more. The
number of anglicisms found in articles devoted to national news in the Ontustik
Qazagstan 1s 115, and the number of anglicisms found in international articles is 4
times less. Comparing to these 2 newspapers, the result of the Egemen Qazagstan
looks more or less attractive. The number of anglicisms found in the newspaper’s
international news is about 2 times less than the number of English loanwords in

articles focused on national news.
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Figure 2. Quantitative distribution of anglicisms per newspaper

Regarding semantic category of the articles in all 3 newspapers, Society
contains more anglicisms compared to other categories. The least number of

anglicisms were defined in Finance category (see Fig. 3).
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Figure 3. Quantitative distribution of Anglicisms per semantic category

The greatest number of anglicisms were discovered in Society category. The
anglicisms as Bopkayt (workout), ckBep (square), pomnepapom (rollerdrom), perin
(raid), pecrionaenT (respondent), mHTEpBBIOED (interviewer) were often collected in
the articled devoted to social issues. 168 anglicisms were found in Politics category.
The following anglicisms were identified in the articles devoted to political issues:
opudwuar (briefing), cammut (summit), MuTHHT (meeting), cnukep (speaker),
nokaayH (lockdown), mMormTOpWHT (monitoring), MeHEIXMEHT (management),
peMHKUHUPUHT  (reengineering), wuWMOHUMEHT (impeachment), uHarypamms
(inaguaration). The anglicisms as HokayT (knockout), Hokmayn (knockdown),
nanyep (puncher), dpucraiin (freestyle), cer (set), matu (match), payun (round),
KopT (court), mpomoytep (promoter) were often found in articles related to Sport
category. The categories Covid-19 and Education had many anglicisms as onnaiin
(online), oduaiin (offline), rpant (grant), Tenerpam-6ot (Telegram-bot), cait
(site), IILIP-tect (PCR-test), QR-xkom (QR-code), momepaTop (moderator),
ckpunuHr (screening). The wide-range of anglicisms was found in Technology
category. Tpenn (trend), 6morep (blogger), uat (chat), ctopuc (stories), daiin (file),
memua (media), ctukep (sticker), 6utkoitn (bitcoin), cercop (censor), Ait-Tu (IT),
ayrcopcunr (outsourcing), cepsep (server), xakep (hacker), xa6 (hub) and other
anglicisms were discovered in articles devoted to news and achievements in
Technology sphere.

In terms of the semantic category of each newspaper (see Fig.4), it can be
noted several obvious differences. Although the Ontustik Qazagstan has a low
number of anglicisms in all categories, but compared to the Almaty Agshamy, there
are 30 more anglicisms in Society category. With respect to the Almaty Agshamy,
although it has an average rating in all categories, it has 23 more anglicisms in
Politics category compared to the Egemen Qazagstan. The Egemen Qazaqstan
takes the highest rating almost in all categories. Exclusively, the number of
anglicisms found in Art and Health category articles doesn’t exceed 30.
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Figure 5 demonstrates the average distribution of anglicisms in 3 newspapers
for each semantic category. The percentage indicator in the Fig.5 shows the
relative number of anglicisms that occur in relation to the total number of words in
the reviewed articles. Based on this data, Sport (the Egemen Qazagstan) and Art
(the Almaty Agshamy) are the categories that contain the most anglicisms. The
second place is taken by the categories of Education and Technology of the

Egement Qazagstan.
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Figure 5. Average distribution in percent of anglicisms per semantic category



Conclusion

Summing up the results, there is a significant difference in the division of
national and international news presented in this research. The anglicisms found in
international articles are 2.3 times less than in national news. It means that foreign
reality has entered Kazakh language and became our reality. If any Kazakh had
been asked about the meaning of Oyctep (booster), moxmayn (lockdown), xawr
(hype) 5 years ago, nobody would have answered it. But today, these and many
other English words have integrated into Kazakh language and penetrated in
everyday vocabulary. For instance, although the article Let’s Treat Interviewer
With Respect (Mnmepevroepee Kypmemnen Kapaiivik) in the Almaty Agshamy
discusses the inner social issues, nevertheless the lexis u" ;;;sed in it (MHTEpBBIOED
(interviewer), ownnaitn (online), odmnaitn (offline), cait (site), xox-uentp (call-
center), pecrionzieHT (respondent) and etc.) is at least based on the international
concept.

Thus, it is not a strict contradiction to accept the national or international
division. To search the influence of anglicisms in national or international articles,
it is necessary to establish more specific criteria to describe the interaction of these
2 elements.

Generally, some categories have slightly more anglicisms than the others. For
instance, Sport is the category with the most amount of anglicisms - 4,5%,
followed by Education and Technology. The least number of anglicisms has
Finance category with the percentage of 0,9%. Thus, it is evident that there is a
difference in the division into categories in the articles.

One of the difficulties that was encountered during the research was the absence
of previously tested or approbated semantic structure in the dividing of articles.
There was defined overlap which mainly caused difficulties in semantic
categorizations. The most prominent example: Winner who improves knowledge
(Pinimin moavikmouipa mycxken ymaowst). The emphasis in this article puts on
Education. It is said about political workers who improve their knowledge in the
article. The question that comes up: which category does this article relate to?
Politics category was chosen as it was decided from the beginning to follow and
remain systematic in the research methodology. But the solution may not be
perfect. The second difficulty, some categories might be considered as subcategory.
For example, Covid-19 might be subcategory to Health. They were divided
because the research took place exactly when coronavirus pandemic was arisen and
all the newspapers dedicated 1 or 2 full pages to this issue. Thirdly, an important
feature of all newspapers to take into account is the variability of the themes from
day to day. The results of the research might have looked entirely different if:

1) other newspapers would have been chosen,;

2) long-term publications of these 3 newspapers would have been analyzed.
Specifically, the analysis was held during the population census in the country. If
another editions of these newspapers had been analyzed, the words urmepswvioep
(interviewer), pecnonoenm (respondent) wouldn’t have been found. The number of
anglicisms in Society category might have been completely different.



In essence, absolutely perfect system of categorization is needed. This system
can be obtained by examining a much larger linguistic Corpus. In the presence of
such Corpus, it is possible to create a clear and relevant system for semantic
analysis of media texts (newspaper, radio, television texts).

The articles examined in this research comprised 744952 words in total. 1066
of them are anglicisms. It means that 0,14% of the total number of words examined
1s anglicisms. For this reason, it is certain that the use of anglicisms in the modern
Kazakh language doesn’t carry any threaten to the purity of Kazakh language,
especially not when taking into consideration that articles without anglicisms
weren’t analyzed. Would we have done so, the percentage of anglicisms per total
words would have been lower still. Moreover, as newspapers give precedence to
standard language, the present inflow of English loanwords into modern Kazakh
language can be counted as overreaction, and there is no proper evidence for
seeing anglicisms as a thread to the survival of Kazakh language.
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Annarna. by makanaHbIH aBTOpJapbl Ka3ipri OYKapasblK akmnapar KypalaapbiHIaFbl
AQHTIUIU3MICPIH ~ Tapalybl, OJApIbIH MEAUAMOTIHACPAC KOJJIAHBUTYBIH  TaJKbUIAHIBL.
«MeauaMoTiH» TepPMUHI Ka3ak FhUIBIMH OPTAChIHIA COHFBI 10 KbLIIa YIIKEH KBI3bIFYIIBUIBIKKA
ue OO0JIBII JKaThIp.

3epTTeyaiH ©3eKTUIri OyKapalblKk KOMMYHUKAllMS cajachlHAa TUIMIH KbI3METiHIH
epEeKIIeTiKTepl MEH MeIHuace3 MOCEIeNIepiHIH 3epTTelyeHe FalbIMAAPILIH OpacaH 30p MOH
OepyiHe HEeTi3/IeNreH.

3epTTeyaiH MaKcaThl K3aK MEAMAMOTIH KYpPaMbIHIaFbl aHTJIMIIM3MICP/Il Tajaay.

3epTTey uaeschl 2 TUNoTe3aaH TYP/bL:

- QHMIMIHE3MJICP KMl XaIbIKAPAIBIK MakKajajapaa oJje YITTHIK JKaHAIBIKTapel Oap
MaKaJyiajapra Ke3JIece/li )KOHE OJIap/IbIH TapatyblHa ceOen 0omaabl Ma?

- MaKaJiaappl KaTeropusUTH3AIFsIIaybl aHTTUIU3MICPIIH TapaTybIHA BIKIIAT eTel Ma?

3epTTeyiiH TCOPUSIIBIK MaHbBI3IbUIBIFBI OHBIH HOTHXKEJICPIHIH Ka3aK MeIUaMITiHICPIH/Ie
Oacka TuIIepaeH eHreH (HeMic, GpaHiry3 koHe T.0.) KipMe Co3JIepiH TauaayFa Heri3 00Iaibl.

3epTTeyiH NPaKTUKAIBIK KYHIBUIBIFBI TYMAHHTapibl OAarbITTaFbl JKOFApPFbl OKY
OpBIHJIApBIHIA MyFamiMaep MeH cryacHTrTepaid Jlekcukonorusi, TepMHHONOTHS CHSKTHI
MIOHJIEP/IE KOJIJIaHa ajlajibl.

3epTTeyne akmaparThl TaJay MEH >KWHAKTayIblH CaHJBIK JKOHE CalalIbIK oJicTepi
KOJITAHBUIJBI. AHMIMIM3MICPAl MaKalaiap/bl CEMaHUTKAIIBIK KaTEropusuiay TOCIUTIHE CyieHe
QKBIPATHIN, OJIAPABIH KaHAal (YWITTBIK QNI XaJbIKApPAJIbIK JKaHAJIBIKTapFa apHAJFaH)
MaKajiaiap/ia kKui KOJJIaHbUIATBIHBI TaJIaHa/IbI.

Kazak Timiagmeri wmep3iMaik — OachulbIMaap HETi3iHIE JKacamFaH Oy 3epTrey
MEIMAMOTIHJIET] KE3/IeCETIH aHTIUIM3MICPII TaJlJal, capanTaiibl. 3epTTey HBICAHBI PETiHJe
Kazakcrangarsl Mep3iMIIiK OackUIbIMIapaan 3 TaHbIMAI ra3eTTep anbiHabl. Eremen Kasakcras,
AnMatel  Akmambl koHe OHTycTik Kaszakcran raserrepiHiH 3  0achUIBIMBI - capajiaHBII,
AHTIUIU3MIED KE3IECKCH MaKalanap KHHAKTAIIIBL.

3eprrey HoTHXKec OolibiHIIa 1060 aHTTUIM3M TaOBUIABI JKOHE OYJ1 OapiblK 3epTTENreH
ce3nepain 0,14% kypaapl, 071 JereHIMi3 aHTIUIU3MICPIIH Ka3aK TUTIHIH Ta3aIbIFbIHA SIIKaH /1Al
Kayill TOHIIPMETIHIH OUIaIpei.

Tipek ce3aep: anrmummsmaep, BAK, MeanamMoTiH, CEMaHTUKAIIBIK KaTETOPHs, MEP3IMIIK
0achUTBIM, Ta3eTTep, MakKajaap.

AHTJINIU3MBI B KABAXCKHUX I'ABETAX: CEMAHTHKO-
KOHTECTYAJIBHBINA TOAXO/I
*Kycybanuna JK.M.!, Tiey6bepaues b.M.?
*11okTOpanT 2 Kypca, cnenuanbHocTh «8D02310 — dunonorusy, FOxHO-
Kazaxcranckuii ynusepcuteT uMenn M.Aye3oBa, [lIsimkent, Kazaxcran
2 1.¢.H., mpodeccop, pakyapTeT HUIOIOruy, Kadeapa Ka3axcKoro A3bIKa 1
muteparypsl. FOxxHo-Ka3axcranckuil yauBepcuter uMeHn M.Aye3oBa, LIIbIMKeHT,
Kazaxcran
*.e-mail: zhusubalinazh@gmail.com,
2e-mail’ tleuberdiyevb@mail.ru

AHHOTanUsl. ABTOpPBl CTaThbU PACCMATPUBAIOT PACHPOCTPAHCHUE AHTJIMIIM3MOB B
COBPEMCHHBIX CpEJICTBAX MAacCOBOM HMH(OpMAIMK, WX HCIOJIb30BAHUE B MEIUATEKCTaX.
MeauarekcT BBI3bIBACT OOJIBIION HHTEPEC B Ka3aXCKOW HaydHOU cpene B mocieanne 10 ser.
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AKTYalnbHOCTh JAHHOTO HCCIENOBaHHUS OOYyCIOBJIIEHA OOJBIIMM BHUMAaHHEM YYEHBIX K
U3yYEHHUIO 0COOEHHOCTEeH (YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKa M MpobieM Meauapedn B cepe MaccoBon
KOMMYHHUKaIu. L{enpio JaHHOTO MCCIeNOBaHMs SIBISETCS aHAIM3 aHTIUIM3MOB B Ka3aXCKHX
MEIuaTeKCTax.

Wnes nccneqoBaHus 3aKai04anach B 2 THIIOTE3aX:

- CTaThbU C MEXKIYHAPOJHBIMU HOBOCTSIMU COJEPXKAT OOJIbIIee KOJIMYECTBO AHTIUIIU3MOB,
YyeM CTaThbd C HAIlMOHAJBbHBIMH HOBOCTSIMH, 4YTO SBJISIETCS IVIAaBHBIM HCTOYHHKOM
pacrpoCcTpaHeHUsI AaHTITUIU3MOB B Ka3aXCKOM SI3BIKE;

- KaTeropuzalus ctaTel BIUsSET Ha pacClpOCTPAHCHHUE aHTJIUIIM3MOB B SI3BIKE - PEIUITUCHTE.

Teopernueckasi 3HAYMMOCTD JJAHHOTO MCCIIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO PE3YJIbTaThI
JAHHOTO WCCIIEJIOBaHMs B JalIbHEWIIEM MOTYyT ObITh 0a30il mist Oojee rIyOOKOro aHanmsa
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB W3 JIPYTUX SI3BIKOB (HEMEIKHM, (PpaHIly3CKUW U T.J) B Ka3axCKUX
MeIuaTeKCTax.

[IpakTrueckass IIEHHOCTh J@HHOTO WCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYaeTCd B TOM, YTO JaHHBIE
UCCIIEIOBAaHMUSI MOTYT OBITh HCIONBb30BaHbl MpPENOAaBaTEeNsIMU U CTYJACHTaMHU BY30B
TYMaHUTApPHOTO HAIMpaBJCHUS B MPENOJaBAHUU W M3YUYCHUHM TaKUX AUCIUIUIMH U Pa3eiiOB
SI3bIKA, KaK JICKCUKOJIOTHSI, TEPMUHOJIOTHS | JIp.

B wuccnemoBanmy OBIIM KCIIONB30BAHLI KBAHTUTATHUBHBIA M KBAJIMTATHUBHBIE METOIbI
aHanu3a U coopa mHpopManuu. Mcxoas w3 moaxoja CEMaHTHUECKOW KaTErOpH3allMHM CTATeH,
MPOBOJIUTCS aHAIM3, B KAKUX CTAThSIX AHTJIMIIM3MBI YaIle BCETO MCMOJIB3YIOTCS (HAllMOHATBHBIX
WM MEXIYHAPOIHBIX HOBOCTSIX).

B mporiecce uccnenoBaHusi MpoBEEH TEOPETUUYECKUM 0030p TPYAOB OTEUYECTBEHHBIX M
3apyO0exKHBIX YUCHBIX, JaHbI OTPEeNICHUs] TePMUHOB "MeauaTtekcT", "aHnrmunmu3m".

JlanHoe uccienoBaHne, COCTaBIEHHOE HA OCHOBE MEPUOJIUYECKUX U3JIaHUM HA Ka3aXCKOM
A3bIKEe, pAacCMATPUBACT U AHAIM3HPYET AaHIJIMIM3MBI, BCTpeyaroluecs B MeJuaTrekcrax. B
KaueCcTBE 00BEKTA UCCIICOBAHMS OBLIM B3STHI 3 MOIMYJISIPHBIC Ta3€Thl U3 YMCIIA TTEPHOINICCKUX
m3ganuii Kazaxcrana: Eremen Kazakcran, Anmarel Axkmambl u FHOxubeii Kazaxcrtan. beuin
coOpaHbl CTaThbU, B KOTOPBIX BCTPEYAIUCHh aHTIUIM3MBL. [0 pesynbTaTam ucciaeaoBaHusl ObLUIN
HaiiaeHsl 1060 anrnuuu3moB, u 310 coctaBuio 0,14% Bcex m3ydeHHbIX cioB. OTcroa ciaeayer
BBIBOJT 00 OTCYTCTBHH YIPO3bI YHCTOTE KA3aXCKOTO SI3bIKA.

KawueBbie ciaoBa: anrmmiusmbel, CMUM, wmegumaTekcT, ceMaHTUYecKash KaTeropus,
MEePUOIUYECKHUE U3TaHUSs, Ta3€Thl, CTAThH.

Cmamos nocmynuna 27.02.2022



